“YOUR LANGUAGE

IS OUR HERITAGE”

EFNIL provides a forum for institutions whose role includes monitoring the official

EurO pean Federati()n Of NatiOna| language or languages of their country, advising on language use, or developing

language policy to exchange information about their work and to gather and publish

InStitUtiOnS fOr La nguage information about language use and language policy within the European Union.

f : ‘ In addition, promotes linguistic and cultural diversity within the European Union.

nil.org

MISSION ACTIVITIES

THE PURPOSE OF THE FEDERATION IS: CONFERENCES PROJECTS

W W W | €

. The collection and exchange of information about the officially recognised The Federation holds its annual conference and General Assembly each autumn. ELM — The European Language Monitor
standard languages of the EU and other official European languages; The conference is a thematic meeting, in which the delegates discuss one or http://efnil.org/projects/elm

- The provision of expert advice about language policy in the EU; more major topics concerning language planning and policy.

- The preservation of linguistic diversity within Europe; « What is the European Language

- The promotion of plurilingualism amongst the citizens of the EU states. “Linguistic functional domains, language planning and Monitor (ELM)?

- The Federation also maintains an interest in the minority and regional national languages” The ELM intends to provide a rich

and complex empirical basis for the
development and evaluation of national

=EEIEPL [0l “Foreign language teaching and lanquage policy in Europe” and European language policies.
TO THIS END, THE FEDERATION - an fenquage teaching andlanguage poliey In EuroR ond European [anguage polices.

\ Ele[slcBrIol0[58 “Examples and models of pluricentric languages” > CONCEVET a5 an Oniine system to
SEEKS TO ENGAGE IN:

languages of Europe.
9Had P EIEple]o2: “European cooperation in translation”

collect data and provide detailed up-to-

NI-EWplolora “l anguage policies in Europe” date information on the linguistic situation
. Projects relating to the description and analysis of the current linguistic TEYPBTRT] “Language use in Europe” and its development in the various
situation within the EU as well as implications for longer-term linguistic member states of the European Union and
development; alil.lll Ppleler] “The Relationship between Official Languages and Regional and possibly, also, of other European countries.
. Scientifically based analysis of cross-state language problems and Minority Languages in Europe”
; . « For whom is the ELM?
questions of language policy; L EEEE Lok 0] “Language, languages and new technologies: ICT in the o , ,
. Consultation services in the field of language policy for political decision- service of languages” Target groups of the ELM are primarily policy makers at the national and
makers of the EU institutions and member states: the European level. ELM should also be of use for linguists, sociologists,
. Propagation of the cultural and practical benefits of European linguistic Xl [ P4} “The Role of Language Education in Creating a Multilingual publishers, journalists, and other persons who are more or less involved or
diversity and plurilingualism through relevant actions and publications; Europe” interested in language development and language policy.
- All other activities which contribute to its aims. I Elr] “Lexical Challenges in Multilingual Europe”

EFNILEX — Automatically generated online prototype dictionaries
“Translation and Interpretation in Europe” http://efnil.org/projects/efnilex

ORGANISATION AND MEMBERS

SleI¢=1a LAY “| anguage use in university teaching and research past, . L.
” « What is the objective of EFNILEX?
present, future

38 member organisations from 28 countries. To find a method that facilitates the creation
m “Language use in public administration — theory and practice in of bilingual dictionaries by automatic means.
the European states”
i i i i i i * Wh is it im orta nt? I“IL S RESEARCH INSTITUTE FOR LINGUISTICS Dicrig:?lr?fzzﬁwser
Warsaw 2016 c‘StereOtypeS and |||"IgU|St|C preJUdlceS IN EurOpe” y p . o . 1‘;‘;“”“’“‘ ')XM' HUNGARIAN ACADEMY OF SCIENCES Help
To help the production of dictionaries - st | i

Language pairs: hu-en | en-hu | hu-sl | sl-hu | hu-It | It-hu | fre-nl | nl-fr
Criteria: max f(S) / f(T) = 10, max f(T) / f{S) = 10, min f{S) = min f{T} = 5, min p(T|S) = 0.008,
£1(5) € [1, 10] — min p{T|5) = 0.3, £5(5) € [10, 100) — min p(T|5) = 0.14, f3(5) e [100, 1000] —» min p(T|5) = 0.04

for lesser used languages by
reducing the human effort needed e

saulé_N.f 0.166 1654
IPrep 0.031 38600
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for lexicographic work.
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Néhdny napig igyekezett is Ugy viselkedni , mint a tébbi sirdly ; Kelias dienas jis stengési elgtis taip , kaip ir kitos Zuvédros :

. B b A - B :
valoban igyekezett , egyutt vijjogott es vagdalkozatt a rajjal a SaiZiai suklykes puldavo prie molo ir Zvejy laivy , kovodavo su
malék és a halaszcsénakok kéril , le-lebukott a vizbe itomis blrio Zuvédromis ir nardydave norédamas nutverti

halfoszlényok , kenyérdarabkak utén . gabalel, Zuvies ar duonos kasnel] .
. at are tne pros and contras o De fem sok slerre.
napon azutan , ahogyan ott allt a parton , és lehunyt Ir viena graZia diena , stovédamas ant kranto , uZsimerkes ir kiek
sze ntralt , Jonathan villandsszerlen rajott , mirdl galedamas sukaupegs mintis , jis akimirksniu suvoké tai , ka sake
eszé! . Ciangas .
E F N I LEX? A hang Ugy érte , mint azon az elsd napon , amikor taldlkozott Dabar i tsklido tas pats balsas , kurills girdejo ta dieng , kai
(] Jonathan Livingston sirdllyal . pirmaka sitiko DZonatang, Livingstong Zuvédrg, .
Egész nap remek formaban éreztem magam . Visa utiausi atsakanéios formos .
. . ( Po pauzés )
P ros: I ime an d cost- effe ctive ESTRAGON Aztén nappal lesz . paskul vel bus BIERE -
° 9 POZZ0 Egy nap vakon ébredtem , olyan vakon , mint a sors . Vieng graZig dieng pabudau aklas kaip likimas .
Hat nem elég Bnnek , hogy valamelyik nap tértént , olyan napon , Viena diena - to jums negana ? - viena dienq , tokia pat kaip ir
. mint a tébbi , egy nap megnémult , egy nap megvakultam , egy  Kitos , jis tapo nebylys , viena dieng a8 apakau , vieng dieng mes
d eC re a Ses th e re I I a n Ce O n h u m a n nap megsiketilink , egy nap megsziletink , egy nap meghalunk apkursime , viena diena mes giméme , viena diena mes mirsime ,
, Ugyanazon a napon , ugyanabban a percben , ez nem elég ta pafia diena , ta paia akimirka - to jums negana ?
dnnek ? ( Ramiau )
M 143 M M M 2500 sentence pairs total
intuition during lexicographic work,

give hints about the best translation candidate.

Cons: The creation of parallel corpora is rather tedious for lesser used
languages, the method in its present state deals only with one-token units, the
resulting dictionary might also include incorrect translation candidates, as well.

LLE — Language Legislation in Europe
http://efnil.org/projects/lle

PROCEEDINGS To purpose of LLE is to monitor language legislations in member states of the
EU. In response to a questionnaire EFNIL members described the language
The presentations of the annual conferences are published in proceedings. legislation in effect in each of the member states. The resulting survey is

published on the EFNIL website and is updated regularly by member institutions.

The Federation was founded by the General Assembly of its member | S =

institutions in Stockholm on 14 October 2003. S ik . ! erord Stke . Gerhard sucke./cecma“r:obustem (eds) R E SO L U T I O N S

Lexical Challeq L
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in a Multilingu gliadesslse
Contributions

- in University Teaching
. and Research

- The General Assembly of the members e M 1 s [ 2008 - Lisbon Resolution on Language Use in Business and Commerce in Europe

DUISBURG PAPERS ON RESE

. The Executive Committee micienoc- S f‘ s O | RS fy 2012 - Budapest Resolution on the Lexical Challenges in Multilingual Europe
2014 - Florence Resolution on Language Use in University Teaching and Research

« The Secretariat

» N
austrian ﬁ | ) e D k d
centre for o‘gRRE.CH.SCHES ( j % [lavemotnpuio L als :."-. ot
RCmanti A o . | Kdnpou Sprognavn n® &S
hU ma nITIeS KOMPETENZ E'L\ELE)E'E'QQI)I(SE\! Institut za hrvatski | Rtk V PRAZE B MINISTERSTVO SKOLSTVI Eesti Keele Instituut
ZENTRUM jezik i jezikoslovlj MLADEZE A TELOVYCHOVY esti keele Instituu

DS /N ° <. MAGYAR TUDOMANYOS AKADEMIA The Arni Magnusson Institute "-\‘ o v l
DEUTSCHE ~ NYELVTUDOMANYI INTEZET

INSTITUTE FOR THE LANGUAGES OF FINLAND AKADEMIE

{ { { Kotimaisten kielten keskus
INSTITUTET FOR DE INHEMSKA SPRAKEN

Sfor Icelandic Studies

Foras na Gaeilge

Liberté « Egalité + Fraternité ’ ;
Eesti keelendukogu & Institut fiir PRl KENTPO EAAHNIKHX

OPERA DEL VOCABOLARIO ITALIANO
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DICHTUNG

REPUBLIQUE FRANCAISE Deutsche Sprache AQZIAY

Lo NS .« ;
Ysp‘) AS 14} ! \'e?;;;cz :;_;\eg:%\ :&}q Lu%‘_
< E S Q0 N =
= é\ —F - j taa ° %"fk%g ,,,A%,% INSTITUTO 5 T;".:“
Z < r == 0 Institut . il RO ] INSTITUTO g £
m = i == ~ ZSZ D >ORTUGAL =
= & 5 5 Grand-Ducal unie SNogs c PORTUGAL % o
z & R A DA e <
. ' - (% _\\\\:\ IL-KUNSILL NAZZJONALI JEZYKA POLSKIEGO l‘gf“dt' Wr‘}.
LatvieSu valodas agentiira iLgos) TAL-LLSIEN MALTI atis

. Z> e "
REPUBLIKA SLOVEN”A 3 O INSTITUTET FOR SPRAK OCH FOLKMINNEN g(sg%}y “ B R I T I S H ] o1; T
B MINISTRSTVO ZA IZOBRAZEVANJE Il Spr dkradet e OLED R et
i ®® COUNCIL
®

AKADEMIEN

w ww.efn




